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AZ ELSŐ MAGYAR, SZABAD FELHASZNÁLÁSÚ, ELEKTRONI-
KUS, ÁGAZATI SZAKMAI KÖNYV–, TANULMÁNY-, CIKK-, DOKU-
MENTUM- ÉS ADAT-TÁR / THE FIRST HUNGARIAN FREE 
ELECTRONIC SECTORAL PROFESSIONAL DATABASE FOR BOOKS, 
STUDIES, COMMUNICATIONS, DOCUMENTS AND INFORMATIONS 

 
* Magyar és idegen – angol, francia, német, orosz, spanyol, olasz és 

szükség szerint más – nyelveken készült publikációk elektronikus könyvtára 
/ Writings in Hungarian and foreign – English, French, German, Russian, 
Spanish, Italian and other – languages 

* Az adattárban elhelyezett tartalmak szabad megközelítésűek, de olvasá-
suk vagy letöltésük regisztrációhoz kötött. / The materials in the database are 
free but access or downloading are subject to registration. 

* Az Afrikai Magyar Egyesület non-profit civil szervezet, amely az okta-
tók, kutatók, diákok és érdeklődők számára hozta létre ezt az elektronikus 
adattári szolgáltatását, amelynek célja kettős, mindenekelőtt sokoldalú és 
gazdag anyagú ismeretekkel elősegíteni a magyar afrikanisztikai kutatásokat, 
illetve ismeret-igényt, másrészt feltárni az afrikai témájú hazai publikációs 
tevékenységet teljes dimenziójában a kezdetektől máig. / The African–
Hungarian Union is a non–profit organisation that has created this electronic 
database for lecturers, researchers, students and for those interested. The 
purpose of this database is twofold; on the one hand, we want to enrich the 
research of Hungarian Africa studies with versatile and plentiful infor-
mation, on the other hand, we are planning to discover Hungarian publica-
tions with African themes in its entirety from the beginning until the present 
day. 
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NOTES ETHNOGRAPHIQUES SUR LES PEUPLES 
COMMUNÉMENT APPELÉS BAKUBA 
 
Torday, E. et Joyce T. A. M. A.: Notes ethnographiques sur les 
peuples communément appelés Bakuba, ainsi que sur les peuplades 
apparentées. – Les Bushongo. (Annales du Musée du Congo Belge. 
Ethnographie, Anthropologie.– Série III: Documents ethnographiques 
concernant les populations du Congo Belge. Tome 11. – Fascicule. I . 
Février 1911.) – Ethnographiai jegyzetek a Bakubákról és vele rokon-
törzsekről. – A Bushongok, 4, 290 + 29. old. 
 
Tr. Z. (TRÓCSÁNYI, Zoltán) 
 
Ethnographia, 1912, 23. évf., 3. szám, 175–177. old. 
 
 
 
 
 
Bár folyóiratunk exotikus országok és népek rajzával nem foglalkozik, 
mégis illő dolog néhány szót szólanunk a címül írott munkáról, 
amelynek egyik szerzője Torday Emil honfitársunk. Ő volt a feje, ve-
zetője és lelke annak a néprajzi expedíciónak, amely Afrika ismeretlen 
néptörzseinek tanulmányozására vállalkozott. Az expedíció 1907 ok-
tóberében hagyta el Angliát, s 1909 novemberében tért vissza. Tagjai 
voltak Torday Emilen kívül M. W. Hilton-Simpson és Norman H. 
Hardy, kik közül az utóbbi csak rövid ideig maradhatott együtt az ex-
pedícióval. 

Az expedíció legtovább a bushongók nyugati törzseinél tartózko-
dott, s több hónapot töltött ezek fővárosában, Mushengeben. Néhány 
hetet töltöttek a Baluba törzshöz tartozó Basonge-ok országában, s 
felkeresték a Bateleta nevű kannibál törzset is. Persze, sok nehézség-
gel kellett megküzdeniük, mert európai embertől még nem érintett te-
rületeken nagyon bizalmatlan fogadtatásban volt részük. Az etnográfi-
ai följegyzésekben nagyon megkönnyítette munkájukat az a körül-
mény, hogy az expedíció egyik tagja több évet töltvén Kongóban, már 
ismerte az egyes törzsek nyelvét (nevezetesen Tordayról van itt szó – 
bsz.). A gyűjtés különben úgy történt, hogy a feljegyzésre méltó dol-
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gokat ellenőrzésül mindig elismételtették a közvetítő tolmácsokkal 
azok előtt, akik velük azokat közölték; azután elküldöttek a gyűjtött 
anyagot Joyce-nak, aki a gyűjtött anyagot rendezte, s a kiegészítő kér-
désekkel együtt visszaküldte az expedíciónak. 

Azt az elvet vallották és követték, hogy a gyűjtött etnográfiai anyag 
értékét nem annak mennyisége, hanem inkább minősége, megbízható-
sága teszi, s az a nagy óvatosság, mellyel a gyűjtött anyagot ellenőriz-
ték, megnyugtat bennünket használhatósága felől. 

A gyűjtött anyag felöleli a tanulmányozott néptörzsek történetét, ál-
lamszervezetét, társadalmi életét, nyelvét, népszokásokat, gyermekjá-
tékokat, dalokat stb. Mindezeknek részletesebb ismertetésére nincs te-
rünk, s így csak egy pár vonással akarok kis vázlatot adni e fekete né-
pek életéről.  

A bushongo államban a nő helyzete kiváltságos. Az állam első 
személye asszony: a király anyja. A főtanácsban, az öregek tanácsá-
ban asszonyok is vannak, s hozzászólási joguk van a legfontosabb 
kérdésekhez. 

Gyakran megtörténik, hogy fontos politikai kérdéseket az asszo-
nyok döntenek el. Pl. ha valami szomszédos néptörzs részéről valami 
sértés történik, az asszonyok rákényszerítik a törzset, hogy hadat in-
dítson. A gyermek nevelése teljesen az anya kötelessége, s a gyerme-
kek, kik apjukat nem szeretik, s iránta engedetlenek, anyjuk parancsait 
mindig készséggel teljesítik. Az egynejűség alaptörvény náluk. Az 
asszonynak a családban kötelessége a család növényi táplálékáról 
gondoskodni, a férfié: vadról, s e mellett az ő feladata a tűzhely meg-
védése. 

E törzs ismeri múltját, történetét, amely mint a főemberek titka, 
szállott firól-fira. Az ő történetük a világ teremtésével kezdődik. 
Minthogy a világ teremtésének mondája nagyon érdekes, s kapcsolat-
ba hozható más primitív teremtési mondákkal, néhány szóval érdemes 
lesz felhívnunk rá a figyelmet. 

Szerintük kezdetben csak a víz volt és a sötétség. Ebben a sötétség-
ben Búmba isten egyedül uralkodott. Búmba emberi formájú volt, de 
óriás termetű és fehér színű. Egy napon iszonyú fájdalmakat érzett a 
gyomrában, s kínjában elkezdett okádni. Kiokádta a napot, holdat, 
csillagokat, s így született meg a világosság. Azután a nap szárító ha-
tása alatt a vizek elkezdtek párologni, s felszínükön homokszigetek 
kezdtek mutatkozni, amelyeken, minthogy azelőtt vízzel voltak borít-
va, nem volt semmi tenyészet és élet. Búmba isten erre újra elkezdett 
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okádni, s ez alkalommal hányta ki az első embert, aki fehér volt, s az 
első néhány állatot. A teremtett néhány állat hányta ki aztán magából a 
többit, pl. a krokodil az összes kígyó-, gyíkféléket, a scarabaeus az 
összes rovarféléket.  

Búmba isten az egész földet az embereknek adta, kivéve egy-egy 
gyümölcsöt, melyből vagy egy, vagy más törzsnek nem volt szabad 
ennie. A villám is az állatok között született, s a földön élt, de mert 
nagyon sok bajt okozott, Búmba isten elkezdte öt üldözni, s előle a vil-
lám az égbe menekült. Minthogy azonban az emberek így tűz nélkül 
maradtak, Búmba megengedte neki, hogy olykor-olykor lejöjjön a 
földre. Búmba a teremtés munkáját így elvégezvén, az emberiséget há-
rom férfiúra bízta, kik közül egy fehér, kettő fekete bőrű volt; ő maga 
pedig felszállott a mennyekbe. 

A könyv illusztrációi gyönyörűek, s nagyban hozzájárulnak a vizs-
gált néger néptörzsek tisztább ismeretéhez.  

 
Tr. Z. 


